
A Zeehenter-csa lád. 

A pesti u tcán még A r a n y János ide j ében is német szó volt 
a z u ra lkodó . A XVII I . s z á z a d b a n természetesen még i n k á b b s a 
vál tozatosságot Budán sem a magya r , h a n e m tudva levő leg a r ác 
id ióma képvise l te . Buda lakosságának 1714-ben 52%-a volt német , 
41%-a szláv és csak 5%-a m a g y a r ; 8950 lélekből mindössze 415 fő.1 

Az 1686. szep tember 2-iki fe l szabadí tó d i ada l m i n d k é t város t üre-
sen ta lá l ta , a romok lassan népesü l t ek be ú j r a s az első években 
B u d á n csak egyet len m a g y a r csa ládról v a n h í rünk , azt is a h iva -
tása , i l letve felsősége rendelkezése p l á n t á l t a az idegenné vá l t 
t a l a j b a . A csa ládfő Sa lgá ry Pé te r császári pos tamester volt t. i." 

Mindamel le t t a magya rosodásnak az ado t t k ö r ü l m é n y e k kö-
zöt t re j té lyes f o l y a m a t a meg indu l t m á r a XA III. s zázadban . 
Pesten e lőkelőbb polgárok részéről egyenesen névmagyaros í t á sok-
ka l ta lá lkozunk, 3 s a németségéhez Pestnél m a k a c s a b b u l ragasz-
kodó B u d á n is m e g á l l a p í t h a t ó k a későbbi n a g y á t a l aku l á s t 
l ega lább is megse j t te tő tüne tek . T a l á n a legérdekesebb ezek közül 
a híres ágyúöntő , Anton Zechenter , f a m í l i á j á n a k a me tamor fóz i sa . 

H o n n a n és pontosan mikor k e r ü l t B u d á r a Zechenter Anta l , 
sa jnos , nem t u d j u k . De hamarosan t ek in té ly t szerzet t ; 1737-ben 
m á r a külső tanács tagja . 4 r e á n k m a r a d t remeke i ped ig k ü l f ö l d ö n 
is i smer t té te t ték a nevét . Kétségtelen, hogy korúnak egyik leg-
kioúlóbb, európai viszonylatban is helytálló ágyúkészítője volt. 
Boeheim el lenkezőt á l l í tani látszó ké t odave te t t sora,5 nagyon is 
abszolút mér tékke l mér. Zechenter á g y ú i n a k magas műbecséhez 
n e m fér kétség s azt maga Boeheim is elismeri, h o g y az egykorú 
porosz á g y ú k öntése, különösen eleinte, jóva l g y a r l ó b b volt az 
övéinél. A X \ III . s zázadnak b i zonyá ra a k a d t ná la k i v á l ó b b mes-
tere is, de a ka tona i k incs tá r szemmel lá tha tó lag meg volt e légedve 
a m u n k á j á v a l . Az egymás ra köve tkező tüzérségi fe lügyelők közül 
nemcsak D a u n Ulr ich és Königsegg Lo thá r g ró fok l á t t ák el meg-
rendelésekkel , de nem h a g y t a cserben a m á r kétségte lenül éleme-

1 Schmall Lajos: Adalékok Budapest Székesfőváros történetéhez. 
Budapest. 1899 IL 225 lp . 

2 U. o. 200. lp. 
3 U. o. I. 176. lp. Ez természetesen semmi más .mint a nemességhez 

simulni igyekvés tünete. 
4 U. o. II. 278. lp. 
5 „Ueber den Giesser konnte ich nähere Lebensdaten nicht erfahren, 

seine Geschütze aber sind sehr mangelhaft gegossen, und zeigen bedeu-
tende Gussfehler. (Die Sammlung alter Geschütze im k. k. Artillerie-
Arsenale zu Wien. Mittheilungen der k. k. Central-Commission. Neue 
Folge XII. 54. lp.) 



d e t t e b b k o r ú mester t 6 L iech tens te in Wence l herceg, az osz t r ák tüzér-
ség n a g y ú j j á s z e r v e z ő j e sem. Két kései d a r a b j á t — egy ik 1750, 
a más ik 1756-ban készül t — a L iech tens te in c ímer hitelesí t i , p e d i g 
a herceg t e v é k e n y s é g e egy é v s z á z a d r a megszab ta a császár i 
tüzérség fe j lődésé t , s 1755-ban beveze te t t t ábor i á g y ú t í p u s a a szom-
széd á l l a m o k b a n is u t á n z á s r a lelt.7 

Zechen te r d a r a b j a i , ezt a g y ű j t e m é n y mai vezetősége is el is-
meri , a bécsi H e e r e s m u s e u m büszkeségei közé t a r t o z n a k , egy 
porosz kéz re j u t o t t s u g á r á g y ú j a p e d i g a ber l in i Z e u g h a u s b a n kép-
viseli a haza i f e g y v e r i p a r j ó h í rnevé t . M a g y a r vol táról a z o n b a n 
még i t thon sem szok tak megemlékezn i . A ber l in i ágyú , az 1896-iki 
ez redéves k iá l l í t á s a l k a l m á v a l , B u d a p e s t e n is m e g f o r d u l t ; Szendre i 
k a t a l ó g u s a 8 részletes i smer te tés t ado t t róla , de mes te re személyé-
ről egye t len szót sem e j t . Kül fö ld i s z a k e m b e r e k n é l p e d i g s a j n o s 
megszokot t uzus , hogy beszé lnek u g y a n m a g y a r f e g y v e r t í p u s o k r ó l , 
szóva l e l f o g a d j á k ami t a g a d h a t a t l a n , de m a g y a r f e g y v e r k é s z í t ő k -
ről nem. Ezek , k e z d v e a kora i k ö z é p k o r t ó l egészen a l e g ú j a b b 
időkig , egy tő l -egy ig idegenek vo l t ak s ze r in tük . I d e g e n e k s z á r m a -
zásban , n é v b e n és nye lvben , h iszen, m i n t m o n d j á k , a sz igorúan 
f e u d á l i s t á r s a d a l m i a l k a t ú m a g y a r s á g n a k m a g y a r i p a r ű z ő osz-
t á lya . m a g y a r p o l g á r i r e n d j e , e g y á l t a l á b a n n e m is volt . 

Ezeknek a s zóban és í r á s b a n s ű r ű n h a n g o z t a t o t t e lmarasz -
ta ló m e g á l l a p í t á s o k n a k sok t ek in t e t eben k é t s é g k í v ü l i g a z u k is 
van . D e egészen he ly te l enü l é r t e lmeznénk őket , h a az e lmara sz -
ta lás t p u s z t á n a t é n y á l l á s r a s n e m ta lán elsősorban a haza i k u t a -
tás sok t e l j es í t e t l en t a r t o z á s á r a v o n a t k o z t a t n á n a k . Hiszen, a f e g y -
ve rekné l m a r a d v a , t u l a j d o n k é p p e n egyet len haza i mes te r készí tő-
j e g y é t sem i s m e r j ü k , ped ig ez csak a kezde t kezde te vo lna . H o g y a n 
t u d n á n k köze lebbi a d a t o k a t m a g y a r v a g y n e m - m a g y a r é rzésük-
rő l : hogy á l t a l á b a n c s a k u g y a n idegen n e v ü k és a n y a n y e l v ü k elle-
né re n e m t a r t o t t á k - e m a g u k a t j ó m a g y a r o k n a k ? C s a l á d j u k b a n 
n e m vol t -e o t thonos a m a g y a r n y e l v s közve t l en l e s zá rmazo t t a ik 
n e m idegenü l v ise l ték-e m á r a n é m e t c s a l ádneve t ? 

Aki a Z e c h e n t e r - á g y ú k szokásos f e l i r a t á t o lvas t a : Goss mich 
An ton i Zechente r in O f e n , s az e g y k o r ú B u d á r a gondol, b i z o n y 
a l i gha mer i a mes ter t m a g y a r a b b n a k t a r t an i , m i n t m o n d j u k 
L e n a u t , a kö l tő t lehetne. Ám a h a z a i m ű t ö r t é n e t n e k m á r i s s ike rü l t 
k i m u t a t n i .hogy n é m e t s z á r m a z á s ú régi mes te re ink á l t a l á b a n e g y 
a b i roda lmi tó l v i l á g o s a n ' e l k ü l ö n í t h e t ő helyi s t í lusban dolgoztak , 
ami t m á s n a k , m i n t m a g y a r h a t á s n a k s e m m i k é p p e n sem lehet t u l a j -
don í t an i . Íme, a k ö z é p k o r végére még az e rdé ly i szászság töre t len 
egysége is b o m l a d o z n i kezde t t . Ko lozsvár m a g y a r várossá lett. 
E g y i k l e g z a m a t o s a b b í r ó n k é p p e n a szász Hc l ta i G á s p á r . S m i r e 
a k ö z é p k o r i n a g y M a g y a r o r s z á g n a k is d e r e k a s m u n k á t a d ó beol-
vasztás i f o l y a m a t o t a m a g á r a m a r a d t E r d é l y itt k i f e j t h e t e t l e n kö-
r ü l m é n y e k m i a t t n e m volt k é p e s t o v á b b v inni , úgy hogy az a 

B Zechenter legrégibb reánk maradt darabja 1724-ből való. 
7 V. ö. W. Erben: Katalog des k. und k. Heeresmuseums. Wien 1899, 

579—>8? lp. továbbá Boeheim: i. m. 54—58 lp. 
8 Magyar Hadtörténelmi Emlékek az ezredéves országos kiállításon: 

882. lp. 8612. sz. 



X \ 11. s z á z a d r a meg is ál l t , a n a g y s z e b e n i szász k i r á l y b í r á k még 
a k k o r is m a g y a r d í szö l töny t v ise l tek 9 s Zechen te r ko r t á r s a , W i n -
h o f f e r M i h á l y F e r e n c n a g y s z e b e n i á g y ú ö n t ő , b á r németségéhez 
n e m f é r h e t kétség, e lsősorban mégis e r d é l y i n e k é rez te m a g á t . Kö-
v e t k e z i k ez abból , hogy Bécsben ő rzö t t á g y ú j á n a k a k é t f e j ű sasa 
E r d é l y c ímeré t t a r t j a . 1 0 

Ez természetesen m á r n e m soka t j e len t , s ha Zechen te r re nézve 
c s a k a m a g y a r c ímer k iemelésé t t u d n á n k é r v ü l fe lhozni , l e g f e l j e b b 
W i n h o f f e r r e l h e l y e z h e t n é n k egy sorba . N e m lehet t e rmésze tesen 
e l h a l l g a t n u n k , hogy ez a t ü n e t ná l a is m e g á l l a p í t h a t ó , de megá l l a -
p í t h a t ó sokkal t ö b b is: a Zecl ienter -csa lád k ö v e t k e z ő n e m z e d é k é -
nek , te l jes , ö n t u d a t o s e lmagya rosodása . 

Zechen te r An ta l nevé t t. i. n e m c s a k a haza i f egyve r - , h a n e m 
a m a g y a r i roda lomtö r t éne t is jól ismeri.1 1 U g y a n í g y h í v t á k Bes-
s e n y e y G y ö r g y egy ik leg le lkesebb seg í tő tá r sá t , az i r oda lmi fel-
ú j ulás egy ik o d a a d ó n a p s z á m o s á t , ki a m a g y a r n y e l v e t csak tö r t e 
u g y a n , s p á l y á j a c s a k h a m a r idegen k ö r n y e z e t b e szól í to t ta , de ot t 
is m i n d e n szabad i d e j é t s a h i v a t a l o s m u n k á j a m e g h a g y t a m i n d e n 
e n e r g i á j á t , a m a g y a r n y e l v és i r oda lom g y á m o l í t á s á n a k szentel te . 
I f j a b b Zechente r An ta l , egy ik l eg szo rga lmasabb m ű f o r d í t ó n k 
é rzésben íz ig-vér ig m a g y a r , jó l l ehe t e lőke lőbb k e r e t e k b e n a t y j a 
n y o m d o k a i t k ö v e t t e s u g y a n c s a k az a k k o r idegen h a d s e r e g szol-
g á l a t á b a n ál lot t . Az á r m á d i a 11b. akkor n e m németes í t e t t . Br. O r c z y 
Lőr inc és Gr . Gvac lány i József császár i t á b o r n o k o k vo l t ak . M á r 
1777-ben s 1781-ben is „a F ő - H a d i - T a n á t s n a k Tisz te" , m a j d h a m a -
rosan P r á g á b a k e r ü l t . D e a szíve B u d á n m a r a d t , m e l y n e k meg-
m a g y a r o s o d á s á t kevesen k í v á n t á k f o r r ó b b a n , m in t ez a néme t 
á g y ú ö n t ő s a r j a d é k . C é l t u d a t o s a n , n é m e t sz ívósságga l dolgozot t , mi-
ó t a „é rzékenységek tő l és t ö b b böl ts e m b e r n e k t a n á t s á b ó l fe l inge-
r e l t e tvén" kezébe ve t te a p e n n á t , o lykor j e l e n t k e z ő e lkedve t l ene -
désé t m i n d i g ú j r a és ú j r a l egyűrve . „ D e t a l á m azt m o n g y a v a l a k i 
— í r j a egy a l k a l o m m a l borongósan — m i n e k i rni T r a g é d i á k a t , ha 
sehol sem j á t s z a t t a t n a k ? " M a j d e g y ú t t a l r e á m u t a t a j ö v ő f e j lő -
dés lényegére , mikor így f o l y t a t j a : „Bár ezen ké rdés t ne tehe t -
n é n k H a z á n k b a n ! m e r t addig: m í g v a l a m i igaz H a z a - f i ú n a k kegye l -
méből M a g y a r l h e a t r u m fel n e m á l l í t t a t ik , soha a n y e l v tökél le tes 
n e m lészen."12 „A h i t e tő M o h a m e d " c ímű t r a g é d i á j á t m a g a Bes-
s e n y e v a d t a volt ki s m i n t az előszóból k i te t sz ik , a szövegezésen 

9 V. ö. a M. Nemzeti Múzeumban őrzött sírtáblákat. Kalauz a Régi-
ségtárban 1912—15. lap. Továbbá Szendrei összefoglaló művének (A 
magyar viselet történeti fejlődése) számos analógiáját. 

10 Boeheim: i. m. 53. lp. 
11 Zechenter (Antonius) Ungarns Budensis et Bellici Senatus Offici-

alis. Hic alias inter occupationes se totum patriae linguae addixit, pro-
gressionisque eximiae dedit specimen duplici tragoedia Hungarice a se 
reddita. (U órányi: Memoria Hungarorum et provincialium seriptis editis 
notorum III. 585. Ip.) Ugyanott elősorolja a derék Horányi Zechenter 
még akkor 1777-ben. meg nem jelent kéziratos munkáit is s hozzáteszi: 
Concedant egregiis conatibus superi vires; ut haec et alia plura injrenii 
monumenta ad provehendum linguae Hungáriáé derűs feliciter in lucem 
proferat. 

12 Bayer József: A magyar drámairodalom története I. 105. lp. 



i t t -ot t j a v í t g a t o t t is. A jövő műve l t és m a g y a r M a g y a r o r s z á g á n a k 
reménysége és n é h á n y i lyen „bölts ember" el ismerő j ó i n d u l a t a 
vo l tak azok a tényezők .melyek m u n k á j á n a k mind ig ú j ind í t ás t 
a d t a k . Mert népszerűségkeresés a l igha f ü t h e t t e : az egykorú kr i -
t ika nem b á n t vele kez tyűs kézzel. A M a g y a r H í rmondó , 1781-ben 
meg je l en t Mi t r ida tes-e kapcsán azt í r ta . hogy a m a g y a r sz ínház 
hívei és sóvárgói ó h a j t á s u k megvalós í tása i r án t ..igen k a r t s ú 
reménységgel lehetnek" , v a l a m e d d i g az írók azon Magyarságná l , 
mel lyel némel ly mese já t ékok í rva v á g y n á k t i sz tábbal és szokot-
t abba l nem igyekeznek abbéli m u n k á j ó k a t a születet t M a g y a r o k 
előt t kedvel te tni ." 1 3 N y u g o d t a n f e l t e h e t j ü k azonban a ké rdés t : 
me ly ik születe t t m a g y a r b a n volt a n n y i nye lv - és műveltségszere-
tet . min t Zechenterben, s t a l án meg is j e g y e z h e t j ü k , hogy hibás és 
m a g y a r t a l a n szövegezéseiért nem is m ind ig őt terheli a felelősség, 
h a n e m esetleg a felületes szedőt. Gróf Széchenyi Ferenchez írott 
s a Múzeumi K ö n y v t á r k a t a l ó g u s á n a k pó tkö te t é t megköszönő leve-
léből m e g t u d j u k ugyanis , hogy Apol lonius fo rd í t á sá t i n k á b b hever-
tetni aka r t a , mer t min t m o n d j a „ k i n y o m t a t á s á t távol létemben és 
t u l a j d o n m a g a m reá v igyázásom né lkül M a g y a r n y o m t a t ó r a bízni 
tellyességgel nem bá to rkodok . a ' t apasz ta l á s b izony í tván , mel ly 
kevés f ' igvelmetességgel szoktak ők az il ly m u n k á k e rán t lenni."14 

Ezek a sorok 1806-ban kel tek. E k k o r m á r Nemes Zechenter 
A n t a l a neve „a Csász. k i r . Prága i hadi Taná t sná l Conc ip i s tasá -
got viselő igen érdemes M a g y a r H a z á n k f i a . " Lelkesedését az idő 
csak megedzet te . Ugy l á t j a , „hogy a m a g y a r l i t e ra tu ra n é h á n y 
esz tendőktől fogva t sudá lkozás ra mél tó lépéseket tett és a z o k n a k 
az a la t sony lelkii s i r igy embereknek gonosz fe l té te leket a k ik 
azt egészlen le n y o m n i igyekez tenek , semmivé te t te . " l j A Nemzet i 
Múzeum m e g a l a p í t ó j á n a k tetszése és megelégedése ú j a b b buzgósá-
got ön tö t t belé „ezen gyönyörűséges n y e l v n e k művelésére és azon 
kevés s z e m p i l l a n t a t o k n a k a r ra való szentelésekre, mel lyek fon-
tosabb fogla la tosságai(m)tól m a r a d n a k . " Lííven ki is t a r to t t a Bes-
senyey G y ö r g y ideá l ja i mellet t egészen m u n k a b í r á s a megroppa -
násáig . N a g y kor t ért , t öbb min t nyo lcvan esztendős volt. mikor 
P r á g á b a n meghal t . 

Nem volt n a g y író, t a l án még író sem,16 de b e n n ü n k e t nem az 
i roda lomtör téne t i je lentősége érdekel t . N é h á n y sorát szórói-szóra 
kel le t t i déznünk , mer t ennyi színnel és hévvel idegen szá rmazású 
ember m a g y a r érzését a m a g u n k szavaiva l nem le t tünk volna 
képesek k i f e j ezn i . Ezek a szavak m u t a t j á k meg a legközvet leneb-
bül, hogy mi t ke l l jen az if j abb Zechenter idegen szá rmazása a la t t 
é r t enünk . A b b a n a b u d a i házban , hol a bölcsője r ingot t . b i zonyá ra 
német szóval rende lkezge t tek a sürgő-forgó öntő legények felet t . 
De lehet-e ezt a h a j l é k o t idegennek s a műhe lye t idegen mester 
m u n k a h e l y é n e k t e k i n t e n ü n k ? 

Tótli Zoltán. 

13 Magyar Hírmondó: 1781, 159. lp. 
14 Magyar Kurír: 1806. 504. lp. 
15 Magyar Kurír: 1806. 505. lp. 
16 V. ö. Toldy Ferenc: A magyar költészet története TI. kiadás. 352 

lp., továbbá Bayer: i. m. I. 105—107. lp. 


